PASLAUGU SUTARTIS

Mykolo Romerio universitetas (toliau —
Universitetas), atstovaujamas vicerektorés mokslui ir
inovacijoms dr. Eglés Malinauskienés, veikiangios
pagal rektoriaus 2024 m. birzelio 20 d. jsakymu Nr. 11-
129 nustatytus jgaliojimus ir

Raimonds Garais-toliau -
Vykdytojas),

atsizvelgdami  vie3ojo pirkimo rezultatus,
sudaré 8ia paslaugu sutartj (toliau — Sutartis).

1. Sutarties objektas:

1.1. Vykdytojas jsipareigoja veikti kaip
Jungtinio  laipsnio  magistrantiros  studijy
programos Strateginis sieny valdymas 1-osios
studenty laidos Trefio modulio déstytojas.
Déstytojai désto pagal paskirta moduli, kaip numatyta,
pagal priskirtas temas, priskirtu lygiu ir pagal tam
lygiui tinkamus studijy standartus, nurodytus Modulio
zinyne; skatina diskusija, tyrinéjima ir raiska, i§laikant
modulio akademinius standartus; biina reguliariai ir
pagristai  prieinamas studentams ne modulio
kontaktinio laikotarpio metu per visa modulio trijy
etapy laikotarpj; profesionaliai, laiku ir atsakingai
atlieka visas déstytojams pavestas déstymo, vertinimo
ir akademines uZduotis, jskaitant, bet neapsiribojant,
pazymiy pateikima, mentoriavima; teigiamai
prisideda prie vykdomy kokybés gerinimo priemoniy,
susijusiy su programa; susilaiko nuo savo padéties,
kad paveikty studentus; veikia kaip studenty pataréjas
ir mentorius; teikia akademinj patarima, informacija ir
bendra pagalba; laikosi Modulio Zinyno, Déstymo ir
egzaminavimo tvarkos, susijusios su déstymo ir
vertinimo instrukcijomis; laikosi EIMSBM politikos
ir procediiry, kai tai taikoma su programa susijusiai
veiklai; seka pokytius akademinéje (-ése) srityje (-
ése), kuria remiasi priskirtas modulis; dalyvauja
jvairiuose pakomite¢iuose (nuolatiniuose ir ad hoc),
jei reikia, kai yra paskirtas, kaip nustatyta
Konsorciumo  sutartyje (toliau - Paslaugos).
Universitetas jsipareigoja uz suteiktas Paslaugas
sumoketi Vykdytojui $ioje Sutartyje numatytomis
salygomis ir tvarka. Paslauga turi biiti atlikta iki 2025
m. rugpjuéio 31 d.

2. Paslaugos kaina ir atsiskaitymy tvarka:

SERVICE AGREEMENT

Mykolas Romeris University (hereinafter —
University), represented by vice-rector for research
and innovations dr. Eglé Malinauskiené acting in
accordance with the powers stated in rector*s order

No 11-129 of 20th June 2024 and

taking into account the results of public
procurement,

Raimonds Garais,
(hereinafter — Contractor)

have concluded the following Service Agreement
(hereinafter referred to as the Agreement):

1. Subject of the Agreement:

1.1. The Contractor obliges to act as a
teaching staff of Module 3 of the 1% iteration of
European Joint Master’s in Strategic Boarder
Management. The teaching staff instructs on
assigned module as scheduled, on the assigned
subject, at the assigned level, and according to the
degree standards appropriate to that level as
specified in the Module Handbook; fosters
discussion, inquiry and expression while
maintaining the module’s academic standards;
must be available to students outside of the module
contact time on a regular and reasonable basis
throughout the duration of the module three
phases; completes in a professional, timely, and
responsible manner all teaching, assessing and
academic assignments which the teaching staff has
been assigned, including but not limited to,
submitting  grades, mentoring;  positively
contributes to the ongoing quality enhancement
measures associated with the programme; refrains
from using his/her position to influence students;
acts as an advisor and mentor to students; provides
academic guidance, information and general
assistance; complying with the Module Handbook,
Teaching and Examination Regulations in relation
to teaching and assessment instructions; follows
the policies and procedures of the EIMSBM
whenever applicable to programme related
activity; keeps abreast of developments in the
academic domain(s) the assigned module draw
upon; takes part in the various Subcommittees
(permanent and ad-hoc), if necessary, when
assigned as it is set in the Consortium Agreement
(hereinafter referred to as the "Services"). The
University obliges to pay the Contractor for the
Services on the terms and conditions and in
accordance with the procedure set out in this
Agreement. The Services should be accomplished
by the 31st of August 2025.

2. Price of the service and procedure of



2.1 Pradiné sutarties verté yra 800,00 eury
(aStuoni Simtai eury). Sutartyje yra nustatyta
fiksuotos kainos kainodara.

2.2. Universitetas sumoka Vykdytojui 2.1
papunktyje numatyta suma uZ tinkama Sutarties 1.1
punkte nurodyty darby atlikimg Sutartyje nustatytais
terminais. | §iame punkte nurodyta atlygj iskai¢iuoti
visi mokesciai ir rinkliavos, nustatyti pagal Lietuvos
Respublikos norminius teisés aktus. Universitetas
moka visa atlygj, nurodyta Sutarties 2.1 punkte,
neatskai¢ius Lietuvos Respublikos mokeséiy, o
Vykdytojas privalo sumokéti visus atitinkamus
mokes¢ius, nurodytus savo gyvenamosios 3Salies
istatymuose ir kituose teisés aktuose.

2.3. Universitetas uz Paslaugas sumoka
Vykdytojui 2.1 punkte nurodyta suma pervesdamas j
Vykdytojo saskaita.

2.4. Sutartyje nustatyta fiksuota kaina, kuri
nebus keitiama visa Sutarties vykdymo laikotarpj.

2.5. Suteikus Paslaugas, Salys pasiraso suteikty
Paslaugy perdavimo-priémimo  akta, kuriame
Universitetas patvirtina apie tinkamg Paslaugy
suteikima ar nesuteikima. Universitetas jsipareigoja
apmokéti pavedimu Vykdytojui uZz tinkamai ir laiku
suteiktas Paslaugas per 30 dieny nuo Paslaugy
priémimo-perdavimo akto pasira§ymo dienos.

3. Universitetas jsipareigoja:

3.1. Sumokéti Vykdytojui uz Paslaugas
remiantis $ios Sutarties salygomis.

3.2. Universitetas, uzdelses sumokéti Sutarties
2.1 punkte numatyta tvarka, jsipareigoja Vykdytojui
pareikalavus, mokeéti 0,07 % nuo neapmokeétos
saskaitos dydzio delspinigius, uz kiekviena uzdelsta
diena.

4. Vykdytojas jsipareigoja:

4.1. Kokybiskai ir laiku suteikti Paslaugas
(Sutarties 1.1 punktas).

4.2. Vykdytojas, uzdelses suteikti paslaugas
Sutartyje numatytais terminais, moka
Universitetui 0,07 % nuo nesuteikty paslaugu
vertés delspinigius uz kiekviena uzdelstg diena.

4.3. Kadangi Vykdytojo kvalifikacija
nebuvo tikrinta, Vykdytojas jsipareigoja, kad
Sutartj vykdys tik tokia teise turintys asmenys.

5. §aliq atsakomybé:

payment:

2.1. Initial value of the agreement is
800,00 euros (eight hundred euros). The
Agreement provides fixed price pricing.

2.2. The University remunerates the
Contractor the amount, mentioned in Clause 2.1
for the proper execution of the work, mentioned in
Clause 1.1 of the Agreement, and in terms, stated
in the Agreement. Remuneration stated in this
clause contains all taxes and duties set in
accordance with regulatory enactments of the
Republic of Lithuania. University pays all the
remuneration, specified in Clause 2.1 of the
Agreement, without Republic of Lithuania Taxes
deductions and the Contractor has the obligation to
pay all relevant taxes stated by laws and
regulations in the country of residence.

2.3. The University for the Services pays the
Contractor the amount specified in point 2.1 by
transferring it to the Contractor's account.

2.4, The price for the Services is fixed and
will not be changed throughout the period of
performance of the Agreement.

2.5. After the provision of Services, both
Parties shall sign the Deed of delivery and
acceptance of Services, where the University
confirms the proper (or inappropriate) execution of
the Services. The University is obliged to execute
the payment to the Contractor for properly and
timely provided Services within 30 days from the
date of signing the Deed of delivery and
acceptance.

3. The University shall undertake:

3.1. To pay the Contractor for the
Services provided under this Agreement.

3.2. The University shall, in case of delay of
payment for the services in accordance with the
procedure provided for in paragraph 2.1 of the
Agreement, additionally pay the Contractor the
interest at the rate of 0.07% of the amount of the
unpaid invoice for each day of delay.

4. The Contractor shall undertake:

4.1. To provide quality and timely Services
as set in paragraph 1.1 of this Agreement.

4.2. The Contractor, in case of delay in
providing the services within the terms provided
for in the Contract, shall pay to the University the
interest at the rate of 0.07% of the value of the
services not provided for each day of delay.

4.3. As the qualifications of the Contractor
have not been verified, the Contractor undertakes
that the Agreement will be performed only by
persons qualified to do so.

5. Responsibility of the Parties:



5.1. Jei 8alys negali vykdyti Sutartyje numatyty
visy ar dalies savo jsipareigojimy dél susidariusiy iy
aplinkybiy: stichinés nelaimés, blokados ar kitokiu,
nuo Universiteto ar Vykdytojo valios nepriklausanéiy
aplinkybiy, tuomet Saliy jsipareigojimy vykdymo
terminai nukeliami tokiam laikui, kiek trunka tos
aplinkybés bei jy pasekmés. Jei Force Majeure
aplinkybés trunka ilgiau nei 3 (tris) ménesius, Salys
turi teis¢ atsisakyti nuo tolesniy Sutartyje numatyty
savo jsipareigojimy vykdymo, ir tokiu atveju kita Salis
neturi teiseés reikalauti nuostoliy atlyginimo.

5.2. Salis, kuri nebegali testi savo
isipareigojimy vykdymo, nedelsdama ra$tu prane3a
kitai Saliai apie auk3¢iau minéty aplinkybiy atsiradima
ar nebuvima, ta¢iau tai turi padaryti ne véliau kaip per
10 (deSimt) dieny nuo tokiy aplinkybiy pradZios.
Saliai nepranesus apie Force Majeure aplinkybes per
15 (penkiolika) kalendoriniy dienu, ji netenka teisés
ateityje remtis Force Majeure aplinkybémis.

6. Sutarties galiojimas:

6.1. Si Sutartis jsigalioja jos pasirasymo diena
ir galioja iki visiS8ko 3aliy sutartiniy jsipareigojimy
ivykdymo.

7. Subtiekimas:

7.1. Sudarius Sutartj, ta¢iau ne véliau negu
Sutartis pradedama vykdyti, jei taikoma, Paslaugy
teikéjas jsipareigoja Universitetui pranesti tuo metu
Zzinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius
duomenis ir jy atstovus, pasiradant atskira Sutarties
prieda. Universitetas taip pat reikalauja, kad Paslaugy
teikéjas informuoty apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat
apie naujus subtiekéjus, kuriuos jis ketina pasitelkti
véliau.

7.2. Paslaugy teikéjas Sutarties vykdymo
metu gali inicijuoti subtiekéjo, numatyto Sutarties
priede, pakeitima, nurodydamas tokio keitimo
motyvus.

7.3. Jei subtiekéjui Pirkimo dokumentuose
buvo keliami kvalifikaciniai reikalavimai arba
subtiekéjas buvo pasitelktas pagrindziant Paslaugy
teikéjo pasiiilymo atitikima Pirkimo dokumentuose
nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams,
kei¢iamas subtiekéjas turi atitikti atitinkamus Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacinius reikalavimus
ir neturi biti VieSyjuy pirkimy jstatyme numatyty
pasalinimo pagrindy. Tokiu atveju, jeigu subtiekéjo
padétis atitinka bent vieng pagal VieSyjy pirkimy

5.1. If the Parties are unable to fulfil all or
part of the obligations set forth in the Agreement
due to the following circumstances: natural
disaster, blockade or other circumstances which
cannot be controlled by the University or the
Contractor, then the terms for the fulfilment of the
obligations by the Parties are postponed for the
period of the duration of persistence of those
circumstances and their consequences. If Force
Majeure circumstances last for more than 3 (three)
months, the Parties shall have the right to terminate
further fulfilment of their liabilities assumed by
them under the Agreement and in such a case
another Party shall have no right to claim any
recovery of the damages.

5.2. The Party which can no longer continue
fulfilling its obligations, shall immediately notify
in writing another Party of the presence or absence
of the above-mentioned circumstances, but it must
do so no later than in 10 (ten) days following the
occurrence of such circumstances. If the Party fails
to notify of the Force Majeure circumstances in 15
(fifteen) days, it shall lose the right to resort to
Force Majeure circumstances in the future.

6. Validity of the Agreement:

6.1. This Agreement shall enter in force on
the day of its signature and shall remain valid until
the full performance of the obligations of the
Parties.

7. Sub-Contracting:

7.1. If applicable, upon the conclusion of the
Agreement, but not later than the start of the
execution of the Agreement, the Contractor
undertakes to inform the University of the names,
contact details and their representatives of the sub-
sub-contractors known at that time by signing a
separate Annex to the Agreement. The University
shall also request the Contractor to inform of any
changes in the said information during the entire
period of the Agreement, as well as of any new
sub-contractors she/he intends to use later.

7.2. The Contractor may, during the
performance of the Agreement, initiate an
amendment to the sub-contracting provided for in
the Annex to the Agreement, stating the reasons for
such modification.

7.3. If specific qualification requirements
were applied to the sub-contractor in the
procurement documents or the sub-contractor was
used to justify the compliance of the Contractor's
proposal with the qualification requirements set
out in the procurement documents, the sub-
contractor’s replacement shall comply with the
relevant qualification requirements set out in the
procurement documents. In such a case, if the sub-



jstatymo 46 straipsnj nustatyta pa3alinimo pagrinda,
Universitetas reikalauja, kad Paslaugy teikéjas per
Universiteto nustatyta terming pakeisty minéta
subtiekéja reikalavimus atitinkanéiu subtiekéju.

7.4. Universitetui sutikus su subtiekéjo
pakeitimu, Universitetas kartu su Paslaugu teikéju
ra$tu sudaro susitarima deél subtiekéjo pakeitimo, kurj
pasiraSo Salys. Sis susitarimas yra neatskiriama
Sutarties dalis.

8. Baigiamosios nuostatos:

8.1. Si Sutartis sudaryta dviem vienoda juridine
galig turin¢iais egzemplioriais lietuviy ir angly
kalbomis - po viena kiekvienai Sutarties Saliai. Esant
prieStaravimy ar neatitikimy tarp Sutarties teksto
lietuviy ir angly kalbomis, vadovaujamasi Sutarties
tekstu angly kalba.

8.2. Si Sutartis gali bati kei¢iama vadovaujantis
Lietuvos Respublikos vie3yjy pirkimy jstatymo 89 str.

8.3. Gincai kile i3 sutarties sprendZiami 3aliy
susitarimu, o nepavykus susitarti, Lietuvos
Respublikos jstatymy numatyta tvarka.

8.4. Sutartis gali biiti nutraukta radytiniu $aliy
susitarimu Lietuvos Respublikos teisés aktuose
numatytais pagrindais jspéjus kita 3alj pries 30
kalendoriniy. Sutartis gali biiti nutraukti ir Lietuvos
Respublikos vieSuyjy pirkimy jstatymo 90 str.
numatytais pagrindais.

8.5. Visa informacija gauta vykdant Sutart
laikoma konfidencialia ir nei viena 3alis neturi teisés
atskleisti jos tretiesiems asmenims be rasti¥ko kitos
Salies sutikimo.

8.6. Sutarties 3alys jsipareigoja tinkamai
informuoti viena kita pasikeitus 3alies rekvizitams,
banky atsiskaitomuyjy saskaity numeriams ir kitais
atvejais.

8.9. Sutarfiai taikomi aplinkosauginiai
reikalavimai vadovaujantis Aplinkos ministro 2022 m.
gruodzio 13 d. jsakymu Nr. D1-401 ,Dél Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d.
isakymo Nr. D1-508 ,,Dél Produkty, kuriy vieSiesiems
pirkimams ir pirkimams taikytini Aplinkos apsaugos
kriterijai, sgraSo, Aplinkos apsaugos kriterijy ir
aplinkos apsaugos Kkriterijy, kuriuos perkanciosios
organizacijos ir perkantieji subjektai turi taikyti
pirkdami prekes, paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos
apraSo patvirtinimo* pakeitimo* 4.4.3. p. perkama tik
nematerialaus pobidzio (intelektingé) ar kitokia
paslauga, nesusijusi su materialaus objekto sukirimu,
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contractor's position meets at least one of the
grounds for exclusion under Article 46 of the Law
of Public Procurement, the University shall require
the Contractor to replace the sub-contractor with a
qualified sub-contractor within the time limit
specified by the University.

7.4. If the University agrees to the sub-
contractor's change, the University and the
Contractor shall make a written agreement on the
Sub-contractor's change, which shall be signed by
the Parties. This Agreement shall form an integral
part of the Agreement.

8. Final provisions:

8.1. This Agreement has been made in two
counterparts, each having equal legal validity in
the Lithuanian and English languages, one for each
Party to the Agreement. In case of any
contradiction or discrepancy between the
Lithuanian and the English texts, the English text
shall prevail.

8.2. The Agreement may be amended in
accordance with Article 89 of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania.

8.3. Disputes arising from this Agreement
shall be resolved by the agreement of both Parties
or, if no agreement can be reached, following the
procedure laid down in the laws of the Republic of
Lithuania.

8.4. The Agreement may be terminated by
mutual agreement of the Parties subject to 30 days
prior notice to each other in writing and following
the laws and other legal acts. The Agreement may
be terminated in accordance with Article 90 of the
Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

8.5. All information obtained in execution
of the Agreement is confidential. Neither party
shall have the right to disclose it to third parties
without the written consent of the other party.

8.6. Parties to this Agreement shall undertake
to properly notify each other of the changes of the
particulars, bank account numbers of the Parties and
in other cases.

8.9. Environmental requirements are applied
to the contract in accordance with the Decree of the
Minister of the Environment of 2022 December 13
order no. D1-401: “Regarding the Decree of the
Minister of the Environment of the Republic of
Lithuania of 2011 June 28 order no. D1-508
"Regarding the amendment of the list of Products



kurios teikimo metu néra numatomas reik§mingas
neigiamas poveikis aplinkai, nesukuriamas tar$os
Saltinis ir negeneruojamos atliekos.

9. §aliq rekvizitai ir parasai:

UNIVERSITETAS / UNIVERSITY:

Mykolo Romerio Universitetas

Adresas / address: Ateities g. 20, Vilnius

Juridinio asmens kodas / legal entity code 111951726
PVM mokétojo kodas / VAT payer code
LT119517219

Tel. / phone +370 5 2714 625

Als / bank account LT09 7300 0100 0249 2697
Bankas / bank: AB bankas “Swedbank”

Banko kodas / bank code 73000

Vicerektoré mokslui ir inovacijoms/Vice-
rector for research and innovations
dr. Eglé Malinauskiené

for which environmental protection criteria are
applicable to public procurement and procurement,
the description of the application procedure of
environmental protection criteria and environmental
protection criteria that procuring organizations and
procuring entities must apply when purchasing
goods, services or works" 4.4.3. only immaterial
(intellectual) or other service is purchased, not
related to the creation of a material object, during
the provision of which no significant negative
impact on the environment is expected, no source of
pollution is created and no waste is generated.

9. Particulars and signatures of the
Parties:

VYKDYTOJAS / CONTRACTOR:
Raimonds Garais

Name Surname Raimonds Garais

Signature




Personal English Language Proficiency
Declaration of Teaching Staff

PERSONAL ENGLISH LANGUAGE

The language of instruction in the European Joint Master’s in Strategic Border Management is
English. All teaching staff are expected to have a command of English Language at the C1 level as
defined in the Common European Framework of Reference for Languages (CEFR).

I declare the following:

o I have a C] level in the English Language as defined in CEFR

e I can understand a wide range of demanding, longer texts, and recognize implicit
meaning

o [ can express ideas fluently and spontaneously without much obvious searching for
expressions

I can use language flexibly and effectively for social, academic and professional
purposes

e [ can produce clear, well-structured, detailed text on complex subjects, showing
controlled use of organizational patterns, connectors and cohesive devices.

~— PNy
Name: Raimonds Garais Date: 2 b % \ - "DC ( Signature:




DATA PROCESSING AGREEMENT

Mykolas Romeris University, legal entity code 111951726, address Ateities st 20, Vilnius

represented by acting deputy rector assoc. prof. Saulius Spurga

and the Data Processor Raimonds Garais, raimonds

(hereinafter individually referred to as a “Party” and collectively as the “Parties™)

following Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016
on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement
of such data, and repealing Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation) (hereinafter referred to
as the “Regulation (EU) 2016/679™),

have agreed on these clauses on the Processing of Personal Data on the basis of Article 28 of
Regulation (EU) 2016/679 (hereinafter referred to as the “Clauses™) which shall consist of the annexes
specified in the Clauses and concluded between the Parties during the term of the Clauses.

Where these Clauses use the terms defined in Regulation (EU) 2016/679, those terms shall have the
same meaning as in that Regulation.

CHAPTER I
PURPOSE OF THE CLAUSES

1 For the purposes of implementation of Article 28(3) of Regulation (EU) 2016/679, the rights and
obligations of the Data Controller and the Data Processor in processing of personal data on behalf of the Data
Controller shall be set out herein. The Clauses shall be aimed at protecting the rights of the data subjects,
minimising the specific risks with respect to protection of personal data and ensure the clarity of the
relationship between the Data Controller and the Data Processor and the respective rights and obligations of
the Data Controller and the Data Processor.

2. For the purposes of provision of preparation the materials for the study course ,Management of
International Educational Projects“(in English language) and teaching lectures and seminars for the students
the Data Processor shall process personal data on behalf of the Data Controller hereunder. The terms and
conditions of processing of personal data shall be set forth in Annex 1 hereto.

CHAPTER 11
OBLIGATIONS OF THE PARTIES

3. The Data Controller:

3.1. isresponsible for ensuring that personal data is processed in accordance with Regulation (EU) 2016/679
(see Article 24 of hereof), other European Union or Member State law' governing protection and/or processing
of personal data and these Clauses;

3.2, has the right and obligation to make decisions on the purposes and means of processing of personal data;
3.3.  shall be responsible, among other, for ensuring that processing of personal data which is assigned to the
Data Processor has legal grounds.

! For the purposes of the Clauses, a “Member State” shall be understood as a Member State of the European Economic
Area.



4, The Data Processor:

4.1. processes personal data only in accordance with the documented instructions issued by the Data
Controller except for the cases where this is required by the European Union or Member State law applicable
to the Data Processor (in such cases Data Processor shall inform the Data Controller of the legal requirement
before processing, unless that law prohibits such information for reasons of substantial public interest). Such
instructions shall be set out in Annex 1 and Annex 3 to the Clauses. The Data Controller shall also be entitled
to issue further instructions during the entire period of the processing of personal data; however, such
instructions related to the Clauses must always be in line with the respective rights and obligations of the
Parties set out in the Clauses and documented;

4.2. shall immediately notify the Data Controller if, in the opinion of the Data Processor, the Data
Controller’s instructions are in conflict with Regulation (EU) 2016/679 or other European Union or Member
State law governing protection of personal data;

4.3. shall maintain records related to the activities of processing of personal data carried out on behalf of the
Data Controller. The afore-mentioned obligation shall apply to each Data Processor and, where applicable, the
representative of the Data Processor in accordance with Article 30(2) of Regulation (EU) 2016/679.

5 If the Data Processor receives an unlawful instruction from the Data Controller, it shall have the right
not to comply with it.

6. These Clauses shall not release the Parties from other obligations applicable to them under Regulation
(EU) 2016/679 or other legal acts.

CHAPTER III
CONFIDENTIALITY

7. The Data Processor shall grant access to the personal data processed on behalf of the Data Controller
only to the persons under the data processor’s authority who have committed themselves to confidentiality or
are under an appropriate statutory obligation of confidentiality and only on a need-to-know basis. Parties
ensure that:

7.1 In case of a need to change in the persons having access to personal data, their right of access to
the Data Controller’s personal data shall be revoked not later than on the last day on which their tasks require
them to have access to the personal data of the Data Controller entrusted to Data Processor. In case of
discontinuation of employment relationship with the employee of the Data Processor, the access rights to the
Data controller’s personal data shall be revoked not later than on the last day of work.

7.2. The list of persons granted access to personal data shall be reviewed on a periodical basis at least
6 months. Following the afore-mentioned review, such access to personal data shall be suspended if such
access is no longer necessary; thus, personal data cannot be accessible to such persons.

8. Upon the Data Controller’s request, the Data Processor shall demonstrate that the persons who are
supervised by the Data Processor and to whom processing of personal data is assigned shall be

subject to the obligation of confidentiality provided for in paragraph 7 hereof.

CHAPTER IV
SECURITY OF PROCESSING

9. Following Article 32 of Regulation (EU) 2016/679, the Data Controller and the Data Processor shall
implement appropriate technical and organisational measures to ensure a level of security appropriate to the
risk, taking into account the state of the art, the costs of implementation and the nature, scope, context and
purposes of processing as well as the risk of varying likelihood and severity for the rights and freedoms of
natural persons.

10.  The Data Controller shall assess possible risk to the rights and freedoms of natural persons in processing
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of personal data and implement measures to minimise such risk. Depending on the appropriateness of the
measures, they may be as follows:

10.1. the pseudonymisation and/or encryption of personal data;

10.2. the ability to ensure the continues confidentiality, integrity, availability and resilience of processing
systems and services;

10.3. the ability to restore the availability and access to personal data in a timely manner in the event of a
physical or technical incident;

10.4. a process for regular testing, inspecting and evaluating the technical and organisational measures for
ensuring the security of the processing.

11.  According to Article 32 of Regulation (EU) 2016/679, the Data Processor shall also — independently
from the Data Controller — evaluate the risks to the rights and freedoms of natural persons inherent in the
processing activity entrusted to it by the Data Controller, and implement the measures to mitigate those risk.
To this end, the Data Controller shall provide the Data Processor with all information necessary for
identification and assessment of such risk.

12. Furthermore, the Data Processor shall help the Data Controller in ensuring compliance with the Data
Controller’s obligation provided for in Article 32 of Regulation (EU) 2016/679 inter alia providing the Data
Controller with information on technical and organisational measures which have already been implemented
by the Data Processor under Article 32 of Regulation (EU) 2016/679 together with all other information
necessary for the Data controller to comply with its obligation under Article 32 of Regulation (EU) 2016/679.
13. If, according to the assessment made by the Data Controller, the mitigation of the identified risks
requires further measures to be implemented by the Data Processor, the Data Controller shall specify these
additional measures in Annex 3 hereto and the Data Processor shall implement additional measures and the
measures which have already been implemented under Article 32 of Regulation (EU) 2016/679. The Data
Processor shall make available to the Data Controller all information necessary to demonstrate compliance
with its obligations as provided in Chapter X of the Clauses.

CHAPTER V
ENGAGEMENT OF OTHER DATA PROCESSORS

14, The Data Processor shall comply with the requirements set forth in Articles 28(2) and 28(4) of
Regulation (EU) 2016/679 in order to engage another data processor (hereinafter referred to as the “sub-
processor™).

15. The terms and conditions of the Data Controller in accordance with which the Data Processor may
engage sub-processors and the list of the sub-processors authorised by the Data Controller shall be laid down
in Annex 2 hereto.

16.  The Data Processor shall not engage a sub-processor for performance of the processing carried out under
these Clauses without a prior general written authorisation of the Data Controller. The Data Processor has the
general written authorisation to engage sub-processors of the Data Controller. The Data Processor shall notify
the Data Controller of any planned amendments related to engagement or replacement of sub-processors in
writing no later than 5 working days in advance, thus, enabling the Data Controller to object to such
amendments before engagement of the respective sub-processor(s). Longer periods of prior notification of
specific processing services may be set out in Annex 2 hereto.

17. Where the Data Processor engages a sub-processor for carrying out the particular processing on behalf
of the Data Controller, the same data protection obligations as set out between the Data Controller and the
Data Processor shall be imposed on the sub-processor by way of a contract or another legal act under European
Union or Member State law, in particular providing sufficient guarantees to implement appropriate technical
and organisational measures so that processing meets the requirements of Regulation (EU) 2016/679. Prior to
processing, the data processor shall inform the sub-processor of the identity and contact details of the Data
Controller for which the sub-processor processes personal data
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18.  Upon request of the Data Controller, a copy of the contract with a sub-processor and subsequent
amendments thereto, shall be provided to the Data Controller, thus, enabling the Data Controller to ensure that
the sub-processor was subject to the same data protection obligations as laid down by the Clauses. The Data
Processor shall notify the Data Controller of any failure by the sub-processor to fulfil its obligations under that
contract or other legal act binding on sub-processor. The Data Processor is not obliged to provide the provisions
of the data processing agreement on the business-related issues which do not have an impact on the terms and
conditions of the legal protection of personal data of the contract concluded with the sub-processor.

19.  The Data Processor shall agree on a third-party beneficiary clause with a sub-processor (if any)
providing that in case of bankruptcy of the primary Data Processor, the Data Controller shall be entitled to
enforce the data processing agreement directly against the sub-processor engaged by the primary Data
Processor and/or issue direct instructions on processing, for example, instruct the sub-processor to delete or
return personal data.

20.  The data processor shall be responsible for requiring that the sub-processor at least complies with the
obligations to which the data processor is subject pursuant to the Clauses and the GDPR. If the sub-processor
fails to fulfil the personal data protection obligations, the primary Data Processor with which/whom data
processing agreement is concluded shall remain fully liable towards the Data Controller for fulfilment of the
sub-processor’s obligations. This shall not affect the data subjects’ rights provided for in Regulation (EU)
2016/679, in particular, the rights provided for in Articles 79 and 82 of Regulation (EU) 2016/679 in respect
of the Data Controller and the Data Processor including the rights in respect of the sub-processors.

CHAPTER VI
TRANSFER OF DATA TO THIRD COUNTRIES? OR INTERNATIONAL
ORGANISATIONS

21.  The Data Processor shall be entitled to transfer personal data to third countries or international
organisations only after receipt of the documented instructions of the Data Controller and in accordance with
the requirements of Chapter V of Regulation (EU) 2016/679.

22. If personal data must be transferred to third countries or international organisations in accordance with
European Union or Member State law which must be complied with by the Data Processor although the Data
Controller has not given instructions to do this to the Data Processor, the Data Processor shall notify the Data
Controller of the afore-mentioned legal requirement prior to transfer of data unless such legal act prohibits
communication of such information.

23.  The Data Processor shall not be entitled to carry out the following actions without the documented
instructions of the Data Controller or the particular request under European Union or Member States law in
accordance with these Clauses:

23.1. to transfer personal data to a Data Controller or a Data Processor in a third country or in an international
organisation;

23.2. to transfer processing of personal data to a sub-processor in a third country;

23.3. to allow the Data Processor to process personal data in a third country.

24.  The Data Controller’s instructions or approval regarding transfers of personal data to a third country
including, if applicable, the transfer tool under Chapter V of Regulation (EU) 2016/679 on which the Data
Controller’s instructions are based, shall be set out in Annex 3 of these Clauses.

25.  These Clauses shall not be standard data protection clauses defined in Articles 46(2)(c) and 46(2)(d) of
Regulation (EU) 2016/679 and the Parties shall not be entitled to rely on the Clauses as the basis of transfer of
personal data to third countries or international organisations in accordance with Chapter V of Regulation (EU)
2016/679.

2 NOTE. ‘Third countries’ refers to countries outside the European Economic Area.
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CHAPTER VII
ASSISTANCE TO THE DATA CONTROLLER

26.  Taking into account the nature of processing, the Data Processor shall assist the Data Controller to fulfil
the Data Controller’s obligation to respond to the requests for exercise of the data subject’s rights provided for
in Chapter III of Regulation (EU) 2016/679 by appropriate technical and organisational measures, insofar as
this is possible. This implies that the Data Processor shall, insofar as this is possible, assist the Data Controller
in its obligation to give effect to the following data subject rights:

26.1. the right to be informed when personal data has been obtained from the data subject;

26.2. the right to be informed when personal data has been obtained not from the data subject;

26.3. the data subject’s right to access data:

26.4. the right to rectification;

26.5. the right to erasure (“right to be forgotten™);

26.6. the right to restriction of processing;

26.7. the notification obligation regarding rectification or erasure of personal data or restriction of processing;
26.8. the right to data portability;

26.9. the right to object to processing;

26.10.the right not to be subject to decisions based solely on automated processing, including profiling.

27.  Inaddition to the Data Processor’s obligation to assist the Data Controller in accordance with paragraph
12 hereof, the Data Processor, taking into account the nature of processing and information available to the
Data Processor, shall also assist the Data Controller in ensuring compliance with:

27.1. the Data Controller’s obligation to without undue delay and, where feasible, not later than within 72
hours after having become aware of it, notify the competent supervisory authority State data protector
inspectorate of the personal data breach unless the personal data breach is unlikely to result in a risk to the
rights and freedoms of natural persons;

27.2. the Data Controller’s obligation to notify without undue delay the data subject if personal data breach is
likely to result in a high risk to the rights and freedoms of natural persons;

27.3. the Data Controller’s obligation to carry out a data protection impact assessment of the envisaged
personal data processing operations where a type of processing is likely to result in a high risk to the rights and
freedoms of natural persons;

27.4. the Data Controller’s obligation to consult the competent supervisory authority State data protector
inspectorate prior to processing if the data protection impact assessment indicates that processing of data would
result in high risk if the Data Controller fails to take measures to mitigate the risk.

28.  The Parties shall establish in Annex 3 hereto the appropriate technical and organisational measures,
which should be taken by the Data Processor to assist the Data Controller with the data subject rights and with
the obligations under Articles 33 to 36 of Regulation (EU) 2016/679, as set out in paragraphs 27 hereof.

CHAPTER VIII
NOTIFICATION OF PERSONAL DATA BREACH

29.  The Data Processor shall notify the Data Controller without undue delay after becoming aware of a
personal data breach. The Data Processor shall notify the Data Controller within 5 hours from the moment on
which the Data Processor becomes aware of the personal data breach so that the Data Controller could fulfil
the Data Controller’s obligations to report the personal data breach to the competent supervisory authority in
accordance with Article 33 of Regulation (EU) 2016/679.

30.  The obligation to assist the Data Controller to notify the competent supervisory authority of a personal
data breach provided for in paragraph 27.1 hereof shall imply that the Data Processor must assist the Data
Controller to obtain the information specified below which, according to Article 33(3) of Regulation (EU)
2016/679, must be indicated in the Data Controller’s notification to the competent supervisory authority:
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30.1. the nature of the personal data including, where possible, the categories and approximate number of data
subjects concerned and the categories and approximate number of personal data concerned;

30.2. the likely consequences of the personal data breach;

30.3. the measures taken or proposed to be taken by the Data Controller to address the personal data breach,
including, where appropriate, measures to mitigate its possible adverse effects;

30.4. any other relevant information which is or may be necessary for the Data Controller when preparing the
notification or responding to additional requests of the competent supervisory authority related to the personal
data breach.

31.  Annex 3 to the Clauses shall set out all elements which must be provided by the Data Processor to assist
the Data Controller to notify the competent supervisory authority of a personal data breach. If the Data
Processor fails to provide all information on the personal data breach to the Data Controller or later additional
information becomes evident, the Data Processor shall be obliged to without undue further delay but not later
than within 5 hours from the moment of becoming aware of new information give an additional notification to
the Data Controller specifying all missing information.

32,  Upon request of the Data Controller, in addition to the information provided for in paragraph 31 hereof,
the Data Processor shall provide copies of the documents, for example, the documents justifying the carried
out actions, applied measures or carried out internal inspections and conclusions of the inspections.

CHAPTER IX

ERASURE AND RETURN OF DATA —

33.  Upon termination of the provision of personal data processing services, the Data Processor shall be
obliged, at the choice of the controller return all personal data to the Data Controller and in any event delete
the existing copies unless the personal data must be stored in accordance with the laws of the European Union
or its Member State. The Data Controller is entitled to modify the choice made at the time of the signature of
the Clauses throughout the life cycle of the Clauses and upon its termination.

CHAPTER X
AUDIT AND INSPECTION OF THE DATA PROCESSOR

34.  The Data Processor shall make available to the Data Controller all information necessary to demonstrate
compliance with the obligations set out in Article 28 of Regulation (EU) 2016/679 and the Clauses and enable
and assist the Data Controller or another auditor mandated by the Data Controller to carry out an audit including
on-the-spot inspections.

35. An audit (including inspections) of the Data Processor and sub-processors carried out by the Data
Controller shall be subject to the procedures provided for in paragraphs 7 and 8 of Annex 3 hereto.

36. The Data Processor shall grant the supervisory authorities which, according to the law in force, have
access to the equipment of the Data Controller and the Data Processor, or the representatives acting on behalf
of such supervisory authorities access to data processor’s physical facilities or fulfil other instructions of the
supervisory authorities to carry out an audit or another inspection. The Parties shall make the information
referred to in this Clause, including the results of any audits, available to the competent supervisory authority
on request.

CHAPTER XI
FINAL PROVISIONS

37. The terms and conditions of the Clauses shall come into force from the date of signature of the Clauses.
38.  During the period of provision of personal data processing services, the Clauses cannot be terminated if
the Parties have not agreed on other terms and conditions of the Clauses regulating provision of personal data



Annex 1 to
The standard contractual clauses for the
data processing agreement

INFORMATION ON PROCESSING OF PERSONAL DATA

1. 1.Information on processing of personal data:

Personal data is processed for the purpose of preparing the lecture series and teaching the students.

Guest logins to the Moodle system are provided to the Data Controller by the Data Controller. The
Data Processor only sees his own subject in the Moodle system and accordingly only sees the personal data of
the students to whom his subject is taught. For the purpose of fulfilling the contract, the Data Processor shall
process the names of the students and the e-mail addresses provided by the University.

Translated with DeepL.com (free version)

L.1. The purpose of processing of personal data by the Data Processor shall be:

Preparation and delivery of a series of lectures “Management of International Educational Projects”
for Mykolas Romeris University students.

1.2. Processing of personal data by the Data Processor shall be mainly related to (nature of
processing):

Preparing and delivering a series of lectures to students. Preparation and delivery of examinations to
students.

1.3. The processing shall cover the following the type of personal data:

Mykolas Romeris University students' names, surnames, e-mail addresses provided by the University.
1.4. The processing shall cover the following categories of data subjects:

Students of the Data Controller.

1.5. The Data Processor shall be entitled to process personal data on behalf of the Data
Controller after entry into force of the Clauses. Duration of processing: 2025-08-31.
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processing services.
39. If provision of personal data processing services is terminated and personal data is deleted or returned

to the Data Controller in accordance with paragraph 33 of the Clauses and paragraph 4 of Annex 3 to the
Clauses, the Clauses may be terminated by a written notice given by either Party.

40. Without prejudice to any provisions of Regulation (EU) 2016/679, if the Data Processor breaches his/its
obligations hereunder, the Data Controller shall be entitled to order the Data Processor to suspend personal
data processing on a temporary basis till the latter complies with the Clauses or the Clauses are terminated.
The Data Processor shall immediately notify the Data Controller if he/it cannot perform its tasks as agreed in
the Clauses for any reason.

41. The Data Controller shall be entitled to terminate the Clauses if:

41.1. the Data Processor substantial or persistent breaches the Clauses or his/its obligations under Regulation
(EU) 2016/679;

41.2. the Data Processor fails to comply with the binding decision of the court or supervisory authority in
relation to his/its obligations provided for in the Clauses or Regulation (EU) 2016/679;

41.3. the processing of personal data by the Data Processor has been suspended by the Data Controller
pursuant to paragraph 43.1 and (or) 43.2 of the Clauses and compliance with these Clauses is not restored
within a 14 days following suspension.

42. The Clauses shall take precedence over any similar provisions related to processing of personal data set
out in other agreements between the Parties.

43.  Each Party shall appoint a person responsible for executing the Clauses.

CHAPTER XII
DETAILS AND SIGNATURES OF THE PARTIES
Mykolo Romerio Universitetas Raimonds Garais

Vicerektoré mokslui ir inovacijoms/
Vice-rector for research and innovations

dr. Eglé Malinauskiene




